W 3| =% (Nidaba) 33(2004), 119-128

AT S A5 Niph' al 328 D Reflexive ik
BEUZOBEREKICDOWTOSH

= £ E -

1. EHOEY

ARG TIZ. HHAT 5135 Niphal BROHEBAED DB, T Reflexive AEBIUEN
LEET IV ONDAEERD LT, BFEBERZTOLONRDOTHEOEK L. XK
MEDTHREOEREONDDDICONTETORNETRI IL2ENET 2. &S
FI#EIT Reflexive DAl Tolerative, Reciprocal, Benefactive D&t 4 D TH 5",

2. DT LFEITHT BNiph'al FEHOMEHN

Niph'al FEEIIBFERIC n- OERZMAMT B I LI > THRINDEHRTH D, MK
BRIIMOBEFOELMEEBICORVWHENEN, 75 LBCREERET, TFFETRHE
EEEPLETHIHEALLABTORICLMAEERLARN? , FRELEFECBITD n- EHE
ﬁ@gﬂqﬁﬁ‘é@ Medio-Passive® & L < I3 Passive-Reflexive® THDLFHONTNEH, Kt

EICET BT v h RETIHMEFONES ( Niphal SERICHY) 13%8. BHBFONGE

ﬁﬂi Ingressive DEKERD L. Reflexive DEKRTHNSN TR FIIHEINTNS,
— B TIFA T RESHECRREY SETHEREDL DI, EREEDHMITHEERE
BEEEEEDNZEBEDRZTIOENDY,

3. Reflexive AiEB L NEDMDOBEERE
3. 1. Reflexive A&
AT T4 FBIZHBIT S Niphal 58D FHKIIME % OB Z LITHR& TH B REBDEF
BWTHET DL, EEENEEZRST”. 28, Middle . Reflexive EOREKERD
'é't WS ETHD, Waltke & O'Connor (1990) IZZ DHEREEZ K Z 5DICE LD TNSBY,
Middle
Passive
Adjectival (simple, ingressive-stative, gerundive)
Double-Status (reflexive, benefactive, reciprocal, tolerative, causative-reflexive)

Denominative
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FHIIERR T 50N ZOSBICOHDEBUOEENIINT T5ED Niph'al BT Middle

(ZZTRMICEEEDEFEEEZRELRVERRENDHKE2EZDTHER2ET. ) ©
B, Reflexive PHERLE, I—Dy/SRESHICB T LBRBFM L LL-EEKERD
TIENTES, (ZEL. ANTIAMBRIIVNDOOIEABERE L TOERRLFAIIEE
B, BTN FRALFALXE T SMEBNZER TOERE X HEANITITIZIFEEL
TBNEE>TEW?, ) T I T Niph'al ZEBOEEEDO—DIZH TSN TS Double-Status &
W, UATTRESEXICHERNICIIHEHETHDIITOEEIC. AKRICHEEENZED SN
LHEDREZETOOTHDA,. THNIMOELEEBEELLRTHREOH EERL TN
5. Reflexive ZHICTBHEUT ORI IBAETH S,

11R7] (appear), Y] (make oneself known)

1) wa’éra’ ’el abraham el yishaq wa’el ya®4qob bo’él $adday
and I appeared toward Abraham ... as God Almighty
Somi YHWH 16> néda‘ti lahem

but as for my name Yahweh I was not known to them
ZLTRRTY TINALIR, A9, ZLTYa iceskmeE LTHENDN, FA0s
YNT L TRARES ICESEH S Ban o/ GHSNRENDTE) o (Bx6:3)

BAOEFIE R (Qal: see) D Niph'al FERT (HN3) OEKERFL, 2ZHOBFT
YT (Qal: know) D Niph'al FE# T [FA5N5) BLIT TESE2H5E 3] OEKERED,

2 BB OEEA YT (Niph: be known) 3. XK EZE1E L TH Reflexive &L THRRLES
HDTHD, €L THEHDENF MR (Niph: appear)d. I Z T Reflexive BRI NS
HOOFIOERTIERRED TRENS) TRA3) 2L, ZHREROZIERTOERFN
BB, TOXDIIT. %< D Niph'al FREFNILARICE > TR > EXENE®RE/FOZE
MTED, (EDRIBNENEREFEEIDRIBFADOHE OERNLERICE>THMN
1BORIZD. ) PR ELLEFATOEE (1 AFF=#) BRI TICBERIESHETIIRL.
BN (KESELSN?) | #E. LR TEZ2A5E2 KASH@SN3) | &
E. TROBEEEROLBMEEELTRRT S ENARTHS. Dk ic, EEMN
EEEMZHE L TS 5 Reflexive X DB ADKEMTH 2O,

BRI OBRASRD &, BAIOEF NRT) (Niph: appear) ICIFEABHE LT 80
(Qal: see) MBD. MICHERESE LT MR (Hiph: show) WH 5. 2ZEBDOEFH v
(Niph: be known) IZHEAFEED YT (Qal: know) DI ZFEER & LT D™ (Hiph: make
known) MdHB. INSOBEFICETBED, [EF (BB) 857 — (25 EREHF)
= [ERBFA] WS ENWRRREH ZENAETH S, B LOBRIIBFS &
CHBRIEDY . LABUTTRDIESIC, AAEREREBHETIIXRFALLD>ETS
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HRFOBEEMIAIEICBVWTHENRSNSBENH 5.

3. 2. Tolerative A%
FFIICHERIT BT Tolerative FAIEE ENTWSEIFDAGZEAMICR TN D,

W71 (let oneself be consulted)
2) halidros *6ti *attem ba’im hay °ani ’im 2ddares lakem
if  Iaminquired for you
na’um ’adénay YHWH
BRIZBIIFERDBDITRKZEND DM, BAMIINIT T, BATZH DRDITI
razEidlian, & EYNTzOBETTHS. (Ez20:3)

T (take warning)
3) et qd1 56par Sama® woldé’ nizhar damd bo yihyeh
but he didn't take warning
HIIAEOZTERWEDICESEESTANLEN -, BOMIZKEEFITEDOREND
%, (Ez.33:5a)

[0M (let oneself be corrected)
4) wo’im bo’Elleh 16° tiwwasordl I wahilaktem “immi qgeri
and if by these you won't be corrected by me
LMALHLINSDIERE>THBRAENRNSDOES LDHEZFANT FhZ
#oLHoNT) | MICRILTHEURSIE, (Lv.26:23)

N1 (let oneself be found)
5) nidrasti 116° 3a°altt nimseti 1516° bigsuni
I was found to those who didn't seek me

TSRO BN EEEBICESNSENEZME AN, REBS RN ZEZBIZHY
DERERDLE, (Is.65:1)

N1 (grant entreaty)
6) wayye‘tar yishaq laYHWH lonokah i$t6 ki “dqarah *hw’(°hi)
wayyé‘ater 16 YHWH wattahar ribgah ®i5t6
and granted entreaty for him Yahweh

FLTAHIREOLEDITVYNT 2o lz. BEBREEZ TN ETHD. TLT
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YN L3OV EMEAN, BIRAZHF IS, (Gn.25:22)

ERMITITERCES., SSCRAEOHFANKEIZEHEDTHE2ONLOMNS, ZLTR
13D Reflexive #X EEIRREFBITIIBHIEEMENR S, "allow something to happen to oneself"
ZEDQZaT P REHUVRTWBR EINDB?, »

EITWN X FREBRYITIT Tolerative BSUILE M D Reflexive X &I 5 B BFNR. FD
BRBEEL TRIBOXIRMN SHB T LN NDONEFETH D, TDI=D Tolerative HESL
% Reflexive HE3X M 6 X T 2R MBINFEMEENR T LIIHETH S,

i, LEBXEZFEROAEMN SRS LEKEVWERESRNASNS, Lido#FEOEEs

(REE)) FEHIIEMICES. BREOBEZBEEMMNHEEBEMICHIT TITRO>BERER
HDITDITHLT, D Tolerative #Xid, BICEDEMENMIT SN/=88#F ORI ZEIEIC
MTREETOZBEXEETRRL TR, BLAEOLS 28E. BR, BR2EDH
ENTEZEEBNZITANZLED,. TOBENFITEEN (ZEAHEBMIZTHN) L
TEAENEMBIILTNS, EXFBRBEXTIISLTLHEECEROBENINEEEIC
FEL TWBLEZRN 728, 95 Niph'al #3013, BICEEIN/ZTTIIRIE
T, ZTOBHENFIEC TEBNEBRICTE L ZRHICHDTRIT S, EVHxss, &
FEBBIUNERD L TSR E Tolerative HXAERD L TWBHIRIIL, BMERBMIEICS
WTHTLUBR—TIRRNDTH D, ZORKDONTIIHRTH D —ERNT S,

3. 3. HEMAE
FHEBHIED Reflexive AL EBEOFEWGRETH 5.

0N (fight), YV (consult together)
7) imelek *aram  hayah nilham bayisra’el wayyiwwa‘as el “dbadaw
and king of Aram was  fighting against Israel and he consulted to his servants

TILDERZA AT EBL TV, RIIELBICHKLTE >/, (2K.6:8)

U0 (consult together
1
8) wasomaré napsi no‘asli  yahdaw
and watchers of my soul consulted together

ZLTRMIRERRDELDNEDICHHEL /-, (Ps.71:10)
X1 (struggle)
9) ki yinnasii °anasim yahdaw °i§ wa’ahiw

when struggled men together one and another
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2 NDBENEWICHSE - 2R, (Dt.25:11)

BEMERAEEINDOIZ 8), 9) OXIKHEEFEOEFENHNSNTVEIHEETH B
ZOMIRIZB N TIZ yahdaw  (together) 73 E DRIFIH DBEEIHRKEV,  Reflexive FIE L[
BESICEBMEIHENRESNS, LALINSOBFEOEIE. EBRIZIT 7) OFIICRES
NAESIICUEED—FDAHEEFE N T THFRMEAAICL > TRRATIHEXTHL
BLIZAWSNS, ZNIIEAHIC Reflexive ERCHEXTHS. ZOLIIT. EFHICH
EHFEIL Reflexive MIEICHEEITGENSDTH D, Reflexive FAEDOH THEKEES.
HEEZHRTHEFANRBEOFERREICE > THEOHEENBFASINIZHDON, TIT
WS HHERE BOELBIRTHIEBARETHS D,

723, YV (Niph: consult together) DEEEEERIL BIET S, TRNAMRATS) EVWSE
BROBIF Y (Qal: advise) TdHS7AY.  Niph'al BXOHFIRES [~ (&) H#ETS &n
SHBFANERTAVSN TS, EBIIHLT (BIEFaNnd) NREELTOD) HENE
B IR ERIBICR RS 2 EMTEEINEDINIMY TH S, —75 N8) (Niph: struggle) D
BEENEERRT Qal TIX72< Hiph'il EH TH 525, EKMITIZ Niph'al FE# EBLORKTH
WENTHEY. BHA IR REI TH 5, £7- OND) (Niph: fighr) 13E 5 ZDFERIC
BLWTOAMEAIN, BMIOEBRIILIEDIE>ED LR,

3. 4. Benefactive FIiE
Benefactive i1 & L Tid DR (Qal: ask for) ® Niph'al FEHIT 515,

SR ("ask for permission")
10) ni$6l nial mimmenni dawid larGs bét lehem ird

asked leave  from me David torun (to) Bethlehem his city
FEFIZ. BADOEIRY LALNBRNWTRSZ EZFLTILEIN. . . LEBRAA

TWELE, (18.20:6) [FFFR]

SRS RE (Infinitive Absolute) ZRTICEBWASZTENANSNTNS. BW IO L
ZNESIC THBEEVRDS] EVWISEKTRINTEY., [ (BFDEDHID) B
ENSFY L BEOHMEE Middle Voice DEIRAETHDENDI ZET. TOREEE
LT Middle & WS FIEBEESIHEEDNSY, FU T vEELTARTIELEOERI.

10") Mapaitodpevoc mappticato ’ @’ “pod Aoud dpapeiv ‘@c elc BnOieep v wOALY

avtoD,
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DEDITREINTVBH, T THEDN TS nopaiteopar B Deponentia BFd & L T "beg
from another, ask as a favour of' DEKRERDHT EINDW, '

EROELITESAHE, T I TD Niph'al EFEROERITHENTEEER (Qal) ® R
D5, BNRD] ODEKREFEELTNDIEICRAD, TOLDITHEAER (Qal) & Niphal
BBROBRERMIES> TS ZEAKRIIFTB LN E TRV, FRbnTWIEEE
EHRVBBFNBRRERF > TVDBATHD., MEFMELK AR L EET Niph'al E20
AEEDLEDb->TVS,

—5 ZOBFEICIIFERER M—iphil) BH0D. [ CROIIELT) BLEX S, #D O
BERNHDLIND. BDB TH "(prop. let one ask [successfully], give, lend, on request, then)
grant, make over to (as a favour, with or without request)" EW3/NXF 7 L —XMNINTNBY®,
RIZZ DFEBRkZ LA Niph'al BB OEREMITE2HDELTEZ D Z ENAIETHUL,
FEICLT T (BROBERELTO) FAI&BF5] EVWIBMRBROIDESICEDNS
DEAS, ZHUTHEL TIRHBRENRDIEN I EBH D MENZERZHT I EMNTERN,

4. Niph'al BXDRBTSHRKEOHZIZONT

KIZ, ETREL7ZAEEZPLIC, Niphal BXBERL THWAHEEOHEICDOWTHE
ACKRETT 3,

£ Tolerative AAEICDNWTTH DAY, LTHWF/-BFADERESR (Qal) IZENHEER
REBDABITASHOBENT (G, BRIE) 2785720, H50VEASHhOH
HFTHFOFEZARETD (BRZLE) BREFDOBOD, ARKICENEISLTLBHEEA
DEEZEDOIELZSELBZWEEOLDTHS., EWD T ENETHMTES, T4b
5. EFBEHVRDL TNLIORMRNOEEOIEEZLTLLSELRWVWITATH S,
TOH, BELIXTHE W (Qal: warn) EWIEMEIFRIITA L, BRLE TS
W7 (Qal: seek) L7zl LiT/d. MICH DE%KEXRDT MW (Qal: supplicate) HFEBETH
2. bEHLEBENREZEEEZHFIIRIETEIORERTIIRZVWEIZ., T0BEMT2HEFE
MEIFANDDESHDINSOBEORIICIIEBETH D, EHEUIEERNICEHE
FXEREZLUTTEOTRERRIELTH D05, ZOHEBHEORNERITGENTL
o ELTHREETII RN,

LPLZEDO—HT, BROUEEOMREEFITHE A Niphal X TIE. EBIZOLD
REBENTBFASNDOH TERICEEL /MR E L TRRTESHANZ N, JHITEL
T Tolerative HXICDHRSNDFHMTIIRL . R EMOELITBNTHLIFLIZES
NOMATH D, UTICHIT 2D pUT (cry owr) LS BFAICHITS Qal, Niph'al, Hiph'il
DEFBBRORABITH 5,

P¥T (Qal: cry out)

—124—



11) wayyiz‘dqli bené yisra’eél ‘el YHWH
and cried out sons of Israel to Yahweh

AASTIAZBIRYNT I BT ERDT) WAL, (Ju3:9)

PYT1 (Niph'al: be called together, assemble)
12) wayyizza‘dqd kol ha‘am ’aSer ba‘ir lirdop  ’aharéhem
and were called together all the people who (were) in the city to pursue after them

HEHOPICNW-ZLETORMES ZEBHTIDICFVED 5N/, (Jos.8:16)

PTT (Hiph'il: call together)
13) wayyaz‘éq sisord® ‘et kol rikbo to$a® mé>6t rekeb barzel wa’et kol ha‘am
and called together Sisera all of his chariots 900 iron chariots...
>33er *ittd méhiroset haggdyim el nahal qisén
TEFIIHEOLTOERE, §2H590 0 DHKBOBELKELDIINWEZL2TORE
NOTzh - NI LNEFTa>DJINENDETHELE. (Ju4:3)

ZOBFEOEAEES (Qal) 1ZBITUR, HL BFUNTZEKERDTH, ML THEERE
# (Hiphil) \3FUED S, AR TIEREF>TNS, HEEEHIINVA, JITOR
iz MMEEE 2] MFEs) REOBEBEOEROBERTIIRVI LICEE. ) OLAE
V7= HAFE2Z0REICEBIIRC SR EIAETETORKAHICTATNS LR
5END, HENGUEBRATHD TRILTDEBEEZZDT LN RICTBNT, ZOHER
BEDINES (ZOBSIRMHENBEIECTEE > ERR) ~NORFEZRILKHAFIILT
mé:tuméc%wﬁ%tgwf Z 2T Hiph'il #XHEDL TS HRFIIEERR
IZRT telic THDY, T LT Qal IZBLIZHLXR, IFUENT B END, HEDIERZE
ﬁibﬁhﬁﬁéibkab.%wﬁ%T;;T(hl%iﬁ%bbfm5&%$@ﬁ¢
BEAIZ R T atelic THD. TLTISIMIMASZ LTI, ZOBFD Niph'al FEEI.
BRI HEMTIOSENS D Qal FEHE TII/2< T DOHiph'il EBR EFFICHEL TVWS T
SN THAD, DED, TOHFICETBRY Niph'al #3UTHIT 2 EHFSBITFN
HronEwEEELTTIEARL, DLB ( Hiphil BRICK->TRRINDG) HEEWDIH
EEREBICZITE. (FLTEFORADRELLTERBICHRIADHENL) FEEL
THRRINZTNER SN, TOR,. EEOMEREMED L IEFENRED SN
Reflexive FliEE L THREINS L, BOSNRTIEIZENAKELL THRREINS,
FIEEIZ LT Tolerative HXIZBWTH, BIERMICET telic BEHRBFNRFINTNHD
EWNWS BAIZTIEETH A D, LEOFZSD., Z3E T Tolerative X TH D ERARINT
EFIXORITIEDIEMNETEEXNEEZNTVNBED, ZOZENLDFNELIIT, B
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EERINNL S8R, K. BEZEDTHETREBSED. Niphal EXOEEOMIZEFD
TRAOZENERICEZELRVED, TLTEBENETNZESOBETZITANDRDE
T 272D LBNERED, FDOITHBWNT Tolerative UKL L BRNDTH S,

THIHEMTBE51E. WHWD Benefactive FEDH &SN TS DRYI (Niph: "ask for
oneself') IZBIL TH. FEHRIC Hiphil HEHLOBETRABL THILENHS5. TOR
T Hiph'il 3% (P"RUTT) D&% BDB 7% "let one ask [successfully]" &/3F7 7L —ZXLTW5
LR TH D, IREBBNEDBIT telic BEKRZF> TWBAIERMEIZZ S Vo =80
S5HFANABZZENTEDLSITEDNS?,

bHbA5A, EEEFHFLEOIOXD BEFRMEIL. MOBFICBNTIZIE B o -84
EZRIIEDTRICHVED. AR TRELZFFHOZITBNTIE, EXER (Qa) 2t
atelic 7RI ERD L TWED, EXEHRBENT TIT telic IWRMERED L TNSFEESDO,
EHEBVEFFNERERF O TLABERERDNTHIHRRABLETHSD? , £
EFEOEREE. BROILE. MNEL2IDTHRLABERELEZEVHBOSBIZTT
TV I ERBGICE< R, BELEWS TFA MEAK, BENZRIIBREDORER
BREAEBROEEHETHD L., SHENREEAMREBEURSBRNVRRTH S, MR T
BADXEICEI > THHBIIEIDS2® , LML, TN THERMOREOHEZES
HUTEZERELT, ETRELTELID BIEEBMIMEEOBNNE AT B E]EEM
BRLUTHELBNESITEDNS, INETELIXRITKET B EWSREIEH DA
WA SN TE/ Niph'al EBEBROHEOZRMEIZIDONT, TS5V -ERMOMIR, BFD
L<RX2HRORXDOTHRBOPIEBIEE &L V- ZBFERBOBESD S WD TR
LEL THBHLEENRHDOTIZIRNES S M,

a3
1) Reflexive /Zi#% (BEIR] CREINDZHN, K TIEH X THRE T Reflexive & DAEL
9 %. Benefactive U\ Tolerative ® [Fk. 7272 L Reciprocal 72\ F 1A TF MME) &9 3,
2) Moscati (1964), 16.15 pp.126-7., Lipifiski (1997), 41.15.-41.19. pp.393-5. B,
3) Lipinski (1997), 41.15. p.393. &,

4) Moscati (1964), 16.15 p.126. B8,

5) von Soden (1969), AnOr. 33. §90. pp.117-8. X TX AnOr. 47. §90. p.18**. ZZ: 8,

6) X2 OXEHESRE,

7)) EFBUNOBEEENHBERR DR W5 I E3EEITRN., (HoTHIFIFRED
BIDORIET DR (with) ELTRRINZZEMFEAETH S, ) W TWiZENLSD
AIEFAVERSND, 2B, EFRCENBERRIMAMENIEKNHICREINS,

8) Waltke & O'Connor (1990), 23.1.h. p.380. .
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9) FNITEVWHEXEL T, HEOXIBFAXNL<SED EIF5N%, hissamer loka "keep
yourself!" hisamer {ZE)F MY (keep) D Niph'al FEEDOMTHTH Y., TNITEHREF—
RO ANFRETAFIERM & TREL TND,

10) /=7, ZMHAT Waltke & O'Connor @ "Double-Status" &\ D B IIE 3 ITHMEH
EMRBNEERTHH 5. HIX 1T %l (foward) EWVD FRIORIEFSMEDONTNRD I &
HEHANBEIIT. TTTOEEDHMMEIZH < T Niph'al EENSMANLET SN
T3, TEHSRSND] LWINTTL—Xb, BREROEKREZT NS OEKRY
REDBEZBHERCEFLLLD ELERAMTEERRN,

11) CTTESEMTEE. B2 —SEOMMICEESRWN, %, Reflexive .
HE. BRAREDLEDE., LVEWESERTIELWL, 27a< &b, Niphal EEHZEMN
ICEABESOSEHEEZLD I EIITERN, 728 Diakonoff (1965), p.87 &L, 3
BEALABICBOWTRZEE W EHBEEAEELRN2ZEWVI, RIIZTOPDDIT
BERS S AT LDFEEBEL TS, BEHEOBET Niph'al EHOBEEZRLELZHOIT
DNTIE. I Miiller (1985/1995) ZH T THLIZEED B,

1 2) Joiion - Muraoka (1991) 2%, 723 Waltke & O'Connor (1990) IEEEMEITBNTI
DREEZEE Reflexive DFRICMEMNT TS ("half-willing") 5. FAFIZRDRO &L
FLBHBEINIEND TRARW, 5) OFAXEEZLDHEL T, EEOHEBEELEEZH
BEBDZEDTEBFNIHRLTHRLITARN, BREEXIIBWTIE, ff#Zzfesn
KHAMDSTENZERNICESTT2E®RANEFUS,

1 3) williams (1976), 136, p.27. Z .

1 4) Liddel & Scott (1889), p.596. B, 7=/ZLiE1 7 BB,

1 5) BDB (1907), p.982. ZH&.

1 6) Telicity 1B L T3 Comrie (1976), 2.2., pp.44-48. . BL. TITRERAYEDS
B - EDBEFFICBIT D ESRERL AN TO Telicity Z2E D HATERITENTN S,
17) BOT. HlZIE 20 (break), N (cut), RO (heal) 73 ED K 5 WTEHEXRRORMITEE

M 24852 LD 5 \WEhF O Niph'al 5813 Reflexive < Tolerative DERZH T < 1,

18) EBRENI &I, DRI (Niph'al) DERICHEA T N/zF U > v 58 noparteopor .
YEEIT & > TIX "fo move by entreaty, obtain leave from, prevail upon him by supplication" &
WIHBRTHEHINTWS S LW, Liddel & Scott (1889), p.596. DiEFHHAS M,

1 9) DND (Qal: cut off) - N3 (Niph: be cut down) - "7 (Hiph: destroy) 72 & B .

20) FAIE, TEFITIINEITITLEA Tolerative XM%<, X/z MY (Qal: answer) D
MHDIZ T (Niph: answer) 2N EREKENRFLEKIND. (Bz144,7. &
B, 28, O T Mpl (Niphal) i3 DEEZEZTD) EWSZEHORKTHD. S
DOE®RTIZ Qal NANSNS, ) TEFTIEICBITS M) (Niph'al) 3. EEEHEKZ
BoIzHhnb 5 TEIRFIC Tolerative =27 Y A2 HH UV TS HAARFIER I NS,
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